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Apprehensive Converb –rahū (our last verb form!) 

The apprehensive converb does not follow vowel harmony. It expresses a sense of worry – that is 

the belief or fear that an action might take place contrary to the speaker’s desire. So it can be 

translated as “I am afraid that” or”I worry lest x.” So banuhūn heolen ojorahū means “I am 

afraid lest [he] should become lazy and negligent” or “I fear that he might become lazy and 

negligent.”  

Rahū is frequently followed by a form of the verb sembi – ame eme nimerahū seme jobombi: “I 

worry that my father and mother might become ill” – since “jobombi” means “to worry,” rahū 

does not need to be translated directly itself, but simply marks the verb about which the speaker 

is worrying.  

dcpor
Typewriter
©2020 David Porter This work is licensed under a CC BY-NC-SA 4.0 license



1.  
ᡱ
ᠤᡢ
 
ᡏ
ᠤᡥᢓᡂ

 
ᡡᠵᢠᠤᡨᡑᠢ

 
ᡊ
ᠩ
 
ᡡᠵᡬᠤᡢ

 
ᠮ
 
ᡗ
ᠽ
ᢞᠻ

 
ᡘ
ᠨ
 
ᡗ
ᠽ
ᢑ
ᠵᢞᠤᡲᡆ

 
ᢏ
ᠫᡑᠧ

 
ᡏ
ᠤᡥᢓᡂ

 
ᢁ
ᠵᢑ
ᡇᡢ

 
ᡛ
ᠤᢕ
ᠱ
 
ᢏ
ᠫᢇ
ᠪ
᠉
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.  
ᡜ
ᠨ
 
ᠦ
ᡥᡚᡈᢞᠵᢥ

ᢃᠪ
 
ᠦ
ᢓᠫᡢ

᠈ 
ᡯ
ᠽᡨᠽᠱ 

ᠡ
ᡲᠤᢑ

ᠱ 
ᡊ
ᠩ
 
ᡏᠤᡥᢓᡂ

 
ᠮ
 
ᡒᠧ
 
ᡗ
ᠽᢞᠻ

 
ᡊ
ᠩ
 
ᢡᠤᡨᠵᢠᠤᢞᠤᡲᡆ

᠈ 
ᡊ
ᠣ
 
ᡡᠢ
 
ᠮ
 
ᡡᠵᡬᠤᡢ

 
ᡏᡇᡙᠤᡢ

 
ᡘ
ᠨ
 

ᠯ
ᢕᠫᡌᡇᡖᠱ᠈ 

ᡓᡇᡨᠫᢇᠪ
 
ᡗ
ᠢ
 
ᡊ
ᠩ
 
ᠺ
ᢥ
ᡰᠽᢞᠤᡲᡆ

 
ᢏ
ᠫᡑᠧ

 
ᢁᠬᡨᠱ 

ᡏᠫᠷᢞᠫᡢ
 
ᠮ
 
ᢒᠤᢥ

ᢃᠵᡢ
 
ᢔ
ᠱ 

ᡊ
ᠵᡢ
 
ᡘ
ᠨ
 
ᢅᠬᢑ

ᠧ
 
ᢡᠤᢑᠵᡑᡌᡇᡲᠢ

᠉
 
 
 

3
.  ᡗ

ᠤᡑᡂ
 
ᢏ
ᡇ
ᢥ
ᢠᡇ
ᡢ
 
ᡏ
ᠵᡤᠱ

 
ᡛ
ᠤᢕᠵᡲ

ᠢ
 
ᡏ
ᠤᡥᢓᡂ

 
ᢁᠵᢑ

ᡇ
ᡢ
 
ᢔ
ᠵᢥ
ᢃᠵᢠᠢ

 
ᡏ
ᠵᢕᠵᢇ

ᠵᢠᠤᡢ
 
ᡘ
ᠨ
᠈ 
ᠦ
ᢓᠫᡑᠧ

 
ᠡ
ᢞ
ᠤᡲ
ᠤᢥ
ᢃᠪ

 
ᠿ
ᡕ
ᠤᢞ
ᠤᡢ

 

ᡊ
ᠵᢑᠵᢞ

ᠤᡲ
ᡆ

 
ᢏ
ᠫᡑᠧ

᠈ 
ᡜ
ᡈᡠ

ᡟ
ᡃ
 
ᡡ
ᠵᢠᠤᡑᠤᡢ

 
ᡱ
ᡉ
ᡥᢕᠵᢇ

ᠵᡢ
 
ᢁᡈᢕᡂ

 
ᡯ
ᠤᢞ
ᡰ
ᠤᡢ
᠈ 
ᢒ
ᠤᠱ
 
ᡯ
ᡉ
ᡤᠵᡢ

 
ᠡ
ᡙᠤᡨᠱ

 
ᠡ
ᢃᡈᢑ

ᠤᠱ
 

ᡜ
ᡈᢢᠤᡥᢕᠵᢇ

ᠵᢠᠤᢞ
ᠢ
 
ᡊ
ᠩ

 
ᠡ
ᡨᠵᢠᠤᡑᡌ

ᠲ᠉
 
 

  

Practice sentences  

Vocab 

agu = sir, master (a respectful 

term of address for men) 

ba na = local 

Ci Bin = personal name, Qi Bin   

cinggiya = superficial, limited in 

scope 

doro = way 

ejembi = to record 

fulehe = root, origin 

gucu gargan = friends and 

acquaintances 

gūnin = intention, feeling, 

thought, mind, spirit 

icebumbi = to be stained, to be 

contaminated 

meiren i janggin = Lieutenant 

General 副都統 

micihiyan = shallow 

mudan = sound, tone 

niyaman hūncihin = relative 

onggombi = to forget 

Sungyun = personal name, 

Songyun 

tuwancihiyambi = to correct, to 

set aright, to instruct 

ufaran = error, failure 
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